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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Monsieur,

Satisfaisant à votre désir, voici les renseignements que je puis vous donner.

L’oiseau que Papa suppose être une Grue1  est une espèce de canard qui passe la nuit en siant comme un

chasseur appelle ses chiens toujours sur le même ton.

Il passe à cette saison ici accompagné de toute une bande de même espèce; il y en a un qui fait la pointe, on

l’appell[e] le roi les autres forment un demi sercle autour de lui. Cet oiseau se nomme en patois de Mouscron

Cache min bourgeau2

Si vous aviez été chez-nous avant hier soir vous en auriez vu passer toute une bande vers dix heures.

Si vous aviez encore d’autres mots à connaître la signication vous pouvez toujours disposer de nous.

Recever entre temps, Monsieur, mes salutations respectueuses ainsi que de Papa de de Maman

Eugénie

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Kraanvogel.

2 In 1883 werden twee volledige opeenvolgende nummers van Loquela gewijd aan de kraanvogel, waarin ook de Frans-Vlaamse

benaming ‘cache-min-bourget' of ‘cache-min-bourgéauw’ werd vermeld. Vermoedelijk gebruikte Gezelle de informatie uit deze

brief in het artikel van augustus. (Krane Kraneke Krake. In: Loquela: 3 (oestmaand 1883) 4, p.27).
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